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Bolivia.

Chile.

Colombia.

Costa Rica.

Cuba.

Dominicana.
(Repüblica)
Ecuador.

Espafia.
Guatemala.

Honduras.

Câmara de Comercio Suiza, Hipölito Iri-
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Consulado general de Suiza, Edificio
Saenz, Av. Camacho, La Paz.

Legaciön de Suiza en el Chile, Calle
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Legaciön de Suiza en el México, Paseo
de la Reforma, 503, Despacho, 402, Apar-
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Managua

Consulado de Suiza, Avenida Cuba, 11,
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Consulado general de Suiza, Convenciön,
67, Asuncion.

Legaciön de Suiza. Edificio Encarnaciôn,
Calle Cueva, 224, Case Postale 378, Lima.

Consulado de Suiza, Calle Delgado 3, San
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Legaciön de Suiza, San José, 1093-1°,
Montevideo.
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Cerrito 440, P. 3°, Montevideo.
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The Trademark of a Century

PLAIN, FANCY AND PRINTED

NOVELTY FABRICS FOR

DRESSES, BLOUSES & LINGERIE.

m EMBROIDERIES, LACES.

îî| - zm'-'L..al '

_*M ' jbà

DOTTED SWISSES.

CURTAIN MATERIALS

»üüWzÄ J&v'' ' ;mf A

w ITZERLAND

Pp»
§Mämk

l§m

91



KAMMGAUNWËBEKGI 11 L Si I C II E A.-t.. / (» I I \ 4, V
TISSAGE BLEICHE S.A. ZOFINGUE

Wir liefern : Wollene Damenkleiderstoffe
Georgette, Afghalaine, Duvetine
Chevron, Serge, Popeline, Costumestoffe
Kammgarn-Herrenkleiderstoffe

als Spezialität Carreaux und eine grosse Kollektion
in modernen Kleindessins

Gabardine für Herren- und Damenkonfektion

Ständige Creation von Neuheiten

Zwirnrosshaar- und Kamelhaar-Einlagestoffe, knitter- und
krumpffreie Qualitäten

SPINNEREI WEBEREI FARBEREI AUSRUSTEREI

WATTEN- UNI» WATTELINEFABRIK / THALWIL- SCHWEIZ

OUATINES DE LAINE

OUATES DE COTON

EPAULETTES

KNITTED INTERLINING

COTTON WOOL

SHOULDER PADS

WOLLWATTELINE

BAUMWOLLWATTEN

ACHSELPOLSTER

Hirael Is, C@0|, Ltdin ^orielh
SILK MANUFACTURERS

Striped and plaid novelties in silk, rayon and mixtures,

specialised in yarn dyed articles

Modern designs for ladies and children umbrella fabrics
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ZURICH
Peterstrassc 18 MANUFACTURE SILK FABRICS

RAYON LININGS
FOR READY-MADE

RAW FABRICS
FOR PRINTING

CURTAIN FABRICS

CLOTHING

S.J. Bloch Fils & Cie. S.A.
ZURICH

Nouveautés en tissus de soie et de rayonne
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SWISS TEXTILES ST. GALL
MUSLINS
CAMBRICS
ORGANDIES

POPLINS • OPALS • MARQUISETTES • BATISTS
VOILES PLAIN AND FANCY FOR CURTAINS

PLAIN AND PRINTED ARTIFICIAL SILK FABRICS

TRADE-MARK

® / S T E ^

TRÜB & CO. LTD.
USTER

(SWITZERLAND)
SPINNERS AND DOUBLERS

OF
FINE HIGHCLASS COTTON YARNS GASSED

AS WELL AS

L

+ CIE S.A. UZNACH-SUISSE
FONDÉE EN 1858

SOIE NATURELLE

LAINE/RAYONNE/FIBRANNE

THE FIBRE - BLENDED YARN

CONSISTING OF WOOL AND COTTON

TISSAGE DE SOIERIES

PLAIN AND FANCY FABRICS IN RAYON AND STAPLE-FIBRE
Linings and shirtings for men's wear - Tea-cloths
Wnnllpn fabrics for ladies' dresses and coats



ARTHUR VETTER & CO., ZOLLIKON (Zeh)
Maison fondée en 1910

CARRÉS ET ÉCHARPES
imprimés à la main

en-

pure soie, laine, fibranne, etc.

ïSS®

f£$k. r&syi

ll3l3ACn s T. Q ALL

BOPPART S, CIE GOLDACH1 ST.GALL
«M.;. (j%eJ!ûïd!e(£Utu$éeu
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MODISCHE WOLLGEWEBE FÜR
KLEIDER, KOSTÜME U.MÄNTEL

TISSUS DE LAINES
NOUVEAUX

POUR ROBES, MANTEAUX
ET TAILLEURS

MÊMES MAISONS : M I L A N O : 5, PIAZZA REPUBBLICA

NEW-YORK: GUGGENHEIM TRADING CORPORATION
225 WEST - 34th STREET

ZURICH 57a, Bahnhofstrasse

pocketings

THE BASLE TEXTILE COMPANY LTD-_

Post Box 712 BXSTTÏ Switzerland
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Fils de Schappe et de Tussah. classiques et fantaisies
Cordonnets Schappe pour soie à coudre
Fils de Fibranne, classiques et fantaisies

Fils mélangés tous genres
(Schappe, Tussah, Nylon, Laine. Fibranne viscose et acétate)

Crêpes mousses

Text il -Export Ltd.
S T - G A L L

Cotton Yarns and Twists for every kind of manufacturing purpose.

Filés et fils retors en coton pour tous buts de fabrication.
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Fils retors de soie, rayonne
et nylon, spéciaux et
mixtes en tous genres
pour le tissage, le
tricotage. la bonneterie,
de gaze à bluter et la
câblcrie

R. ZINGGELER
Retordage de soie

Maison fondée en 1851
ZURICH, Genferstr. 3

Tél. 27 23 36

Télégrammes : Zinggelers

I.ACES AND EMBROIDERIES - BRODERIES ET DENTELLES

Rubans
Rubans de velours
Echarpes

Marque de fabrique

VISCHER & Co
BÂLE I (Suisse)

Maison fondée en 1713
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BRODERIES
DENTELLES

99
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Special department : Fabrication of first class raincoats of pure cotton poplin
and gabardine, impregnated, for ladies and gentle men
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WAISENHAUSSTRASSE 4

MANUFACTURERS
OF FINEST GENTLEMEN'S SHIRTS

BAU M LI N, ERNST£ CO
ST-GALL
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Sous-vêtements tricotés.
Articles pour bébés, liseuses.

Qualités supérieures.

Swiss Ribbed Underwear.
Infants' wear, Ladie's Bed
Jackets. Superior qualities.

RUEGGER & CO., ZOFINGUE
Fondée en 1886 (Suisse)

Combinaison-jupon en charmeuse
« YA LA-Fixcolor » avec ravissante
garniture de dentelles.

Fabricants: Jakob Laib & Co,, Amriswi
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Hilos de seda de

todo genero,

criidos y tenidos

para las tejedurias,

la fabrication de

generös de punto.
Sedas para coser,

bordar y para

hacer ojales.

Algodon mere,

para coser.

Tinte de hilados,

y de médias.

1 it1 îv-,
Silk twists of

all kinds, raw

ff#: and dyed lor

weaving, knitting
and the manufacture

of hosiery.

Sewing, embroidery

and buttonhole silks.

Merc, sewing

cotton. Skein and

Hosiery dyeing.

Weavers ami manufacturers of embroidered, printed and woven handkerchief
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E. Mettler-Müller Ltd.

Dessin No. 2679

^CH\À/AR2

'JUU)o

/Haa^feu I

OVlA/lSX

LEEMANN & SCHELLENBERG Ltd.

ZURICH

Dessin No. 2963

Dessin No. 3093

to
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DES ROBES ET COSTUMES SOBRES ET
DISTINGUÉS, COUPÉS EN EXCLUSIVITÉ
DANS UNE RICHE VARIÉTÉ DE T R I - C 0 - TI S S -

Fabricants: OUMÂNSKY & C'6 — GsilèVS
SPÉCIALISTES DU TRICOT DE LUXE DEPUIS 1921

SWISS MADE

„ TfeimsweätersS

jr^ji
^siZe-ver/.r/YcU eji

^B/ fz

HHRi' /
;

ff/ - / y

WmÊm Deux-pièces

Wn\Wm1 W / m
/ I /AÄ//" .-'h |

Robes

'MWmW
' K i 19|

îF|| /'
Pullovers

Gilets

HUM l-iimfmWSB»

M'.I&& '*?%. f m\'-'f^l^r0UÊSmÊ- - <• TÄ-rVi # ^|gf|
S. HEIM FILS

S. A.

BADEN (Suisse)

HELVETRICOT
Pour la femme, pour l'homme, pour l'enfant

DEVAUD KÜNSTLE & Cie S.A., GENÈVE

FABRIQUE DE TRICOTAGES
Fondée en 1893
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ZURICH
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/iä/i "D e RS Ey. MANUFACTURE

OUaax - -pitcM
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4622
LUaJL KQ^l
ok AtHJU.
oJUMML

Teppiche

Carpets

SCHWEIZ. TEPPICHFABRIK
FABRIQUE SUISSE DE TAPIS

ENNENDA (GLARUS)

Orient
Dess. 119

RIBBONS- CINTAS-RUBANS-BANDED

SENN & CO. LTD. BASLE

III)



FIL ELASTIQUE A COUDRE

î ..,0"""" ^* a coudfe

pour coudre pour tricoter

pour l'industrie

OSCAR HAAG
Kusnacht-Zurich (Suisse)

Fils de caoutchouc modernes

It's time now

to change to ISA underwear

and nightgowns

since more and more

ladies prefer the

charming and seductive

ISA models, thanks to

their superior style and

immaculate workmanship
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Abonnez-vous à

TEXTILES

SUISSES

NOS AGENCES COMMERCIALES

ET NOS INTERMÉDIAIRES

A L'ÉTRANGER

Voir page 90)

AINSI QUE

L'OFFICE SUISSE

D'EXPANSION COMMERCIALE

RIPONNE 3

LAUSANNE

vous renseigneront
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HOCHULI & CO., SAFENWIL

SfâoÇQéO:? Sw'"e"*°"

—— Ladies' and children's underwear
Superior quality

De laine
surfine décatie

Douce et agréable

au toucher,

Magnifique qualité.

Super-fine Wool.
Unshrinkable.
Soft and warm to
the touch.

Highest grade

quality.

Fabrique de
ouïes à boulon:

KASPAR
HUMBEL
UETIKON
AM SEE

Factory of

button moulds
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IMPRIMÉ

Professional Training for
cutters and assistant manageresses

without previous training
Post Graduate Classes for fully trained dressmakers desirous of
obtaining executive posts with outfitting or high-class dressmaking firms.
Private Fashion Courses. An exclusive training for Swiss and foreign girls.
Ask for our prospectus T. You will be under no obligation.
Approved Institution for American Veterans under the G.J. Bill
of Rights.

linings I

E. KNEUBÜHLER
ZOFINGEN (Suisse)

Manufacturers of Sports Clothing and Coats

Manufacture de vêtements sport et manteaux

Sport kle ider- und Mäntelfabrik

Spor t k I eeding• en m ante I f a b r iek



Swiss Manufacturers

of woven and printed

Handkerchiefs and

Scarves

Cotton, Rayon

Silk Piece

v.i-



Les laboratoires d'application de la

J CIBA, dans lesquels sont occupés

plus de 250 chimistes et coloristes,
sont à la disposition de la clientèle

pour l'étude de tous les problèmes de

teinture et d'apprêt. Un appareillage
des plus modernes permet l'examen
systématique de toutes les difficultés
que peuvent rencontrer les applica-
teurs ou la mise au point de méthodes
nouvelles de travail.

ClBA Société Anonyme, Bâle
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